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AHHOTAUHA

[Ipy n3yueHHH JEKCUKH s3bIKa TOT (aKT, YTO coJepkaHue (KOHIENT) UMEeT IPEUMYIIecTBO Hal GopMoii nmeeT ocoboe
3HAUYeHWe JUI pasrpaHM4YeHUs] TAaKUX THIOB JIGKCHKH, Kak oOOIIeynoTpeOuTenbHble CcjoBa (HETEPMUHBI) H
CIeLMaIN3UPOBaHHbIE CJIOBAa (TEPMHUHBI), TAK KaK 4acTO OJ[HA W Ta JKE JIEKCHMYecKas eJMHHIA B 3aBUCHMOCTH OT CHUTYalllu
MEPEXOMT C OJJHOTO YPOBHS Ha Jpyro (TakuMm oOpa3oM, I'paHHIbl 3HAYEHUH CMEIIMBAIOTCS) WM 3aHUMAET MIPOMEKYTOYHOE
TIOJIOKEHHE MEKY JIByMsl YPOBHSIMH, UTO 3aTPYAHSET €€ WACHTU(DUKALNIO KaK 00IIeynoTpeOnTEeIHHOTO CII0Ba WM TEPMHUHA,
Harpumep, kémbé, deré, makiné (anru. foot (Hora), door (n1Beps), machine (MammHa)) u T.1.

B mannoit pabote OyayT paccMOTpPEHBI TPYIIBI TEPMHHOB, 00pa30BaHHBIE HA OCHOBE 3HAYCHHU OOIIEYIOTPEOUTEIEHBIX
CJIOB, TIPUCYTCTBYIOUINX B CIIOBapsAx anbaHckoro s3bika 1980 m 2006 romoB, M OTHOCAIIHMECS K PAa3IMYHBIM DIICMEHTAM
TIOBCETHEBHOM JKMU3HH, TAKUM KaK IIPEAMETHI, SIBICHUS U MIPOIIECCHI.
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Abstract

The highlight during the study of the language lexicon concerning the advantage of the content (the concept) before the
form has specific importance for the designation of borders of the types of lexicon, as common words (non-terms) and
specialized words (terms), since often the same unit according to the situation, pass from one level to another (so, the
boundaries become mixed). Alternatively, it occupies an intermediate position between the two levels, which complicates its
identity as a word or term, as in kémbé, der€, makiné (Eng. foot, door, machine ), etc.

Groups of terms formed on the basis of the meanings of common words present in the Albanian language dictionaries of
1980 and 2006 and related to different elements of ordinary life, such as objects, phenomena, processes, will be treated in this
paper.
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An overview of terminological studies of terminology

A series of studies have been written on the problem of terminology, in which the place and the role played by the
common ambiguous words of the type are emphasized for creating terms, for example, point, tooth, head, foot, pocket, etc. By
addressing the problem of the formation of the new terms, A. Duro states in his paper, “Lindja dhe pérhapja e termave né
gjuhé- Birth and spread of terms in language” [3, P. 40-50], that the term is easily put in use when it is formed on the level of a
term from the basis of a common word when it is used with its specialized meaning in a certain field of knowledge or human
activity. For example, the author brings up words raised in terms, such as koké (buloni) — head (of bolt); dhémb (rrote) —
tooth (of wheel); krah (leve) — arm (of lever), dritare (e jashtégities) — window (of feces); etc. In the field of linguistics, Sh.
Rrokaj and V. Bello [13, P. 168-178], in addition to addressing general problems of linguistic terminology, pay attention to the
problem of terminology. They note that “the linguistic terminological system thus constructed relies on the Albanian dough,
making its formation easier.”

From the works on military terminology, we are mentioning H. Cipuri [1, P. 46-72], according to whom “ferms denoting
parts of a weapon or its mechanization are based on the common Albanian lexicon”, for example, boshti i tytés — barrel shafft,
gojéz e shiritit — ribbon or mouthpiece, kémishé e predhés — shell or projectile, krehér fisheku- cartridge comb, piruni i
rréshqitésit — fork slider”. In the same way, the above terms are used in the field of technology, as well, like boshti (i
automobilit, i rrotullimit, i rrugés) — axis (of a vehicle, of rotation, of road); koké (e bastunit, e gozhdés, e gjilpérés, e
shkrepéses) — head (of a cane, of a nail, of a needle, of a match), etc. According to Sh. Demiraj [2, P. 222], S. Frashéri has
used many Albanian words solely to mark knowledge, scientific, or political-administrative terms. Addressing the issue of term
formation in the field of economics, H. Pasho [8, P. 33-38] brings examples of the use of the common words, “krah” —
arm and “degé” — branch, in new terminological meanings, like “krah pune” — working arm and “degé banke” — bank
branches, underlining the fact that the dictionary of 1980 “has followed this line of approximation between the terminology of
economics and the lexicon of the general language also through the reflection of a series of Albanianized terms, helping to
extract a series of foreign terms out of the language.”’[9, P. 49-72]. According to V. Memisha, “The reflection of the terms —
phrases in an explanatory dictionary has to do with the very concept and limit of the terminological phrase” [7, P. 107].
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Demonstration of technical terminology reflected in philological dictionaries

The meanings of the terms formed on the basis of the meanings of common words are reflected in the explanatory
dictionaries of Albanian in the semantic structures of their words. Meanings of these words when they appear as terms like
“kémbé” — foot (word) and “kémbé” — foot (term), which stand out as such when used in the relevant field of knowledge,
gives the opportunity to examine this lexical intermediate stratification in relation to the general lexicon with other groups of
terminological lexicon, as well as the cases of functioning in the discourse practice of each field.

From the review of the different groups of terms in the explanatory dictionaries, it is noticed that the relations of the
technical-terminological lexicon with the general language from one dictionary to another, from the dictionaries of 1954 and
1980 to the dictionary of 2006, in terms of semantic-lexical developments, they have become more complicated, but
sometimes even better differentiated between them. The phenomenon of complexity is related to the addition of new
terminological meanings (concepts) related to a sign, which has to do with the phenomenon of terminology, where the latter
also comes out with the negative side (concepts are added, but the signs remain the same), but also with the addition of new
terms themselves, created by the term-formation path, where signs are added alongside concepts, and where signs, in reality,
enrich terminological systems. Regarding the development of these two processes in any terminology, it should be noted that
the terminology process has prevailed before the formation of new terms with the path of origin, where, in the latter, the
formation of new terms is occasionally inhibited due to taking over itself from existing signs of expression as new concepts in
the terminology process as mentioned above, like “gisht” — finger, “xhep” — pocket, “koké” — head, “dhémb” — tooth, etc.
However, it can be noticed that since the dictionary of 1954, the terminology has gone hand in hand with the term-formation
(formation of new terms), and based on this circumstance, analyses can be made regarding these two processes relying on the
entire course of Albanian dictionaries. Here, it should be noted that, viewed from a terminology point of view, the dictionaries
of 1980 and 2006 serve as a basis for the analysis of technical terms, as they break down in more detail the semantic structure
of each word. Within each word are revealed more clearly isolated terminological meanings, as well as cases of transition from
one meaning to another (from the common meaning to the terminological one and vice versa). Therefore, these dictionaries
have served and continue to serve as the basis for a broad analysis of the relationships that are established between ordinary
words of terms and terms created on the basis of their meaning [10, P.109].

Below, we present the groups of terms formed on the basis of the meanings of ordinary words presented in the dictionaries
of 1980 and 2006 and related to various elements of ordinary life, such as objects, phenomena, processes, etc. This is how
general words are used as terms in techniques and technology that mark:

a) terms formed over a meaning of words that mark parts of the human body:
ballé; (galerie) (min.), ballé; (pistoni) (mek.), ballés (fishekésh) (ushtr.),
fore; (of gallery) (min), fore; (of piston) (mech.), fores (of cartridges) (mil.),
buzé; (ene) (mek.), buzé; (rruge) (nd.), buzés (morse) (mek.),
edge; (of dish) (mech.), edge, (of road) (cons.), edges (of vice) (mech.),
hundé; (¢ekani) (mek.), hundé (anije) (det.),
nose; (of hammer) (mech.), nose; (of ship) (sea),
koké; (buloni) (mek.), koké; (gozhde) (mek.), koké; (frezuese) (mek.),
head; (of bolt) (mech.), head: (of nail) (mech.), heads (of milling) (mech.),
trup; (vidhe) (mek.), trup, (anijeje) (det.), trups (motori) (mekaniz.), trups (buloni) (mek.),
body; (of screw) (mech.), body: (of ship) (sea.), bodys (of engine) (mechanism), body, (of bolt) (mech.)
vesh; (dadoje) (mek.), vesh; (sfurku) (bujq.) etj.
ear; (of nut) (mech.), ear: (of fork) (agric.) etc.

b) terms formed over a meaning of words that denote human clothing and their parts:
brezé; (muri) (nd.), brezé; (pluhurash) (mek.),
belt; (of wall) (cons.), belt; (of dust; powder) (mech.),
kapoté; (motori) (mek.),
hood; (engine) (mech.),
rrip; (trasmisioni) (mek.), rrip; (rruge) (nd.),
belt; (of transmission) (mech.), belt; (of road) (cons.),
veshje; (zjarrduruese) (mek.), veshje: (kanali) (nd.),
clothing; (fireproof) (mech.), clothing; (of channel) (cons.),
xhep; (pluhurash) (mek.), xhep, (minerali) (min.) etj.
pocket; (of dust; powder) (mech.), pocket, (of mineral) (min.) etc.
terms formed over a meaning of words that denote parts of trees:
degé (galerie) (min.), degé> (hekurudhe) (kom.),
branch; (of gallery) (min), branch; (of railways) (comm.)
kuroré; (dhémbi) (mek.), kuroré, (dhémbézori) (mek.), kurorés (peme) (bujq.),
crown; (of tooth) (med.), crown; (of gear) (mech.), crowns (of tree) (agri.),
nyje; (i sharruar) (nd.), nyje, (litari) (nd., bujq.), nyjes (shtylle) (el.),
knot; (sawn) (con.), knot; (of rope) (con., agri.), knots (of pillar) (el.),
rrénjé; (peme) (bujq.), rrénjé; (dhémbi) (mek.),
root; (of tree) (agri.), root; (of tooth) (med.),
trung; (i sharruar) (nd.), trung; (shtylle) (el.) etj.
trunk; (sawed) (con.), trunk; (pillar) (el.) etc.
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d) terms formed over a meaning of words that denote animals, poultry, and parts of limbs of animals or poultry:
o bisht; (frethi) (mek.), bisht, (sfurku) (bujq.),
tail; (of lathe carrier) (mech.), tail (pitchfork) (agriculture)
bri; (kudhre) (mek.), bri; (kapési) (det.) etj.
e jhorn (of anvil) (mech.), horn (of catcher) (sea.), etc.
e) terms formed over a meaning of words for parts and accessories (tools or devices) that a person uses for personal
hygiene:
o furgé; (diskore) (mek.), furcé; (kolektori) (mek., nd.),
brush; (disc) (mech.), brush; (collector) (mech., construction)
gérshéré, (elektrike) (el.), gérshéré; (profilesh) (mek.),
scissors; (electric) (el.), scissors; (profiles) (mech.),
tegel; (saldimi) (mek.), tegel, (ribatinash) (mek.) etj.
tegel; (weld) (mech.), tegel; (rivetted joint) (mech.) etc.
terms formed over a meaning of words that denote objects and working tools:
bosht; (kardanik) (mek.), bosht; (lékundés) (nd.), boshts (bobine) (el.),
shaft; (cardan) (mech.), shaft, (oscillator) (con.), shaft; (bobbins) (el.),
kové; (ngjyre) (met.), kové; (ekskavatori) (mek.),
ladle; (of slag; slag ladle) (met.), ladle » (of excavator) (mech.),
lopaté; (turbine) (mek.), lopaté; (ventilatori) (nd.), lopatés (kompresori) (el.),
blade, (of turbine) (mech.), blade; (of fan) (con.), blades (of compressor) (el.)
uré; (automobili) (mek.), uré, (hekurudhore) (nd.), uré; (oré elektrike) (el.) etj.
bridge; (automobile) (mech.), bridge: (railway) (con.), bridges (of electric clock) (el.) etc.
g) terms formed over a meaning of words that denote kitchen tools and devices:
o ugé; (llagi) (nd.), lugé, (ekskavatori) (mek.),
o spatulla; (of mortar) (cons.), spatulla; (of excavator) (mech.),
o pirun; (kardani) (mek.), pirun; (bashkori) (mek.), piruns (udhézues) (mek., nd.) etj.
e fork; (universa;-joint fork) (mech.), fork, (of clutch) (mech.), forks (guide; guide fork ) (mech., cons.) etc.
h) terms formed over a meaning of words that denote buildings and constituent parts inside and outside them:
o deré; (furre) (mek.), deré: (zjarrduruese) (mek.), derés (dhome) (nd.),

........&b.....

e door; (of oven) (mech.), door: (fire-proof door) (mech.), doors (of room) (cons.),

o dhomé; (kondensimi) (mek.), dhomé; (ventilimi) (mek.), dhomé; (thithjeje) (mek.),

o chamber; (of condensation; condensing chamber) (mech.), chamber; (of ventilation) (mech.), chambers (inlet
chamber; admission chamber) (mech.),

o fullé; (ftohése) (mek.), kullé; (tharése) (mek., nd., bujq.),

e tower; (cooling tower) (mech.), tower; (drying tower) (mech., cons., agriculture.),

e mur; (ndrés) (nd.), mur; (kanali) (nd.), mur; (galerie) (gjeol.) etj.

e wall; (divider) (cons.), wall; (of channel) (cons.), walls (of gallery) (geol.) etc.

Conclusion

From what we outlined above, it can be concluded that, on the level of conceptual content, each lexical unit of language is
identified as a common word when it falls (is) in the low level, which is presented as the base of the word and as a specialized
unit (word or compound word) when it operates in a high level, which is accepted also as the base term. This means that the
identity of each unit, term or non-term (ie.), special unit or non-special unit, depends on the level it is used, where the
conceptual content is primary and not the form, when the unit is a single word, as described in the examples
above, kémbé (njeriu) (fjalé) (Eng. foot [human] [word] and kémbé [minerali] [term]) (Eng. foot [mineral] [term])
or deré; (fjalé e zakonshme) (Eng. door;[common word] and deré, [term né ndértim]) (Eng. door; [term in construction] and
when the unit is a compound word [two words and more]), where the conceptual content is revealed by the terms of the
unit, e.g., kémbé e urés, deré rrotulluese (Eng. foot of bridge, revolving door), etc.

The dictionaries of 1980 and 2006 also serve as a basis for the analysis of technical terms, since in them, the semantic
structure of each word is analyzed in more detail and within it, the isolated terminological meanings are more clearly revealed,
as well as the cases of transition from one meaning to another (from the common meaning to the terminological one and vice-
versa). Therefore, the dictionaries of 1980 and 2006 have served and continue to serve as the basis for a broad analysis of the
relationships that are established between ordinary words of terms and terms created on the basis of their meaning.

The structure of the words derived from these dictionaries is given in an expanded and complete way, reflecting the
meaningful components of the word according to the basic principles of their compilation.

The highlight during the study of the language lexicon concerning the advantage of the content (the concept) before the
form has specific importance for the designation of borders of the types of lexicon, as common words (non-terms) and
specialized words (term), since often the same unit according to the situation, pass from one level to another (so, its boundaries
become mixed). Alternatively, it occupies an intermediate position between the two levels, which complicates its identity as a
word or term, as in kémbé, deré, makiné (Eng. foot, door, machine ), etc.
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